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A3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPA’KEHUA AKIIMOHAJIBHOI'O KOJA
BO ®PAHIY3CKOM MOJIOJAEKHOM APTO

E. A. Xomaxkoe

AHHOTANMS

Bsedenue. B crarbe 3aTpOHYT BOIIPOC S3BIKOBOTO BEIPAKEHHSI aKIIHOHAIBHOTO KOZIa BO (hpaHITy3CKOM
MOJIOIC)KHOM apro, TMPOBEICH 0030p TPYAOB, PACKPHIBAIOLINX COMCPIKaHIE «KYIBTYPHOTO KOIa» U Oc-
HOBHOTI'O €ro BHJa — aKIMOHaJIbHOrO Koja. Llenb ucciaenoBanus 3aKi04aeTcsl B BBISBICHUH, CUCTEMA-
TU3AIUHN U ONMUCAHUH S3bIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHUS aKIIMOHAIBLHOTO KOJa BO (hPaHIly3CKOM MOJIOJIEXK-
HOM apro. Llens qocTuraercst pereHueM CiaeayomuX 3a1ad: KIacCu(UKanus aKIHOHAIBHBIX IJIaroJioB
Y TJIArOJIbHBIX BBIPAKCHUM; BBIJICIICHUE TEMATHYSCKUX TPYII S3BIKOBBIX SIUHHUII, PEIIPE3CHTUPYIOMINX
AKIIMOHAJBHBIA KONl M aHAN3 WX BHYTPEHHEH (HOPMBI. AKTYyaJbHOCTH MCCICAOBAHUS OOYCIOBICHA OT-
CYTCTBHEM CHECIHATN3NPOBAHHBIX HAYYHBIX PaOOT, MOCBAMICHHBIX H3YICHHIO aKIIHOHAIBFHOTO KO/Ia B CO-
LUAIbHBIX JUAJEKTaX C YYETOM B3aHUMOJEHCTBHS S3bIKA M KYJIBTYPHI.

Mamepuanevt u memoowvl. MatepualioM aHaiaM3a MOoCIyXuwin 0osnee 160 r1aroysioB U MIAaroabHbIX (pa-
3€0JIOTM3MOB (DPAHITY3CKOTO MOJIOAEKHOTO apro. OCHOBHBIMH METOIAMHU cOOpa M MCCICIOBAHUS MaTe-
puasna ObITM METOJI CIUTOITHOW M YaCTHYHOH BBIOOPKH, OITUCATEIBHBIN, CTATHCTHYCCKII METO/IBI, TIPHE-
MBI 0000IICHHS W KITACCU(DHUKAIIMN S3BIKOBBIX CTHHHIL.

Pezynomamor uccnedosanus. B pesyasrare ObLIO BBIAEIEHO CEMb I'PYIIT aKLIMOHAJIBHBIX IJIAroJIoB, pac-
MOJIaraloLIMXCs B 3aBUCHMOCTH OT KOJMYECTBEHHOW MPEJCTABIEHHOCTH B OJHOW M3 TpeX 30H: SJpe,
cpenHeM cioe, nepudepur. YCTaHOBJIEHO, YTO S3bIKOBBIE €IUHHUIIbI, BHIPAXKAIOIINE aKIIMOHAJIBHBIA KOJ
BO (DpaHILy3CKOM MOJIOCKHOM apro, BXOAT B IECATh TEMaTHUECKUX TPYIII, KOTOPBIE MEPEAA0T COleprKa-
HHE OCHOBHBIX c(hep KU3HEAEATENFHOCTH HOCHTENEH apro. B pabore yka3aHsl CEeMaHTHIECKUE TTPU3HAKH,
CTaBIIME OCHOBOW aprOTHYECKUX HAMMEHOBAHUI PA3IMYHBIX NEUCTBUN. BBISBIEHO, YTO OCHOBHBIMU CPE-
CTBAMHU PENPE3CHTAINN AKIIMOHAIBHOTO KOJa BBICTYIAIOT 300MOpQHAs, aKIMOHATBHAsS, (Qu3nomorude-
CKasl, ICHX0IMOIIMOHAIIbHAS, TIpeaMeTHas MeTadopa, MeTadopa paspyiieHus U MeTadopa 0OCBOOOKICHUSL.

3axnouenue. CTaTbs MOXKET OBITh MOJIE3HA M UHTEPECHA COIMOIUHIBUCTAM, IIEPEBOJUUKAM, padoT-
HHUKaM BY30B U IIIKOJI, a TAaK)XE€ BCEM, KTO MHTepecyeTcsl (PpaHIly3CKUM MOJIOACKHBIM apro. braromapst
HCIIOJIb30BaHHON METOIMKE aHaIM3a SA3bIKOBOIO MaTepuaja U IOJIyYE€HHBIM pe3ysbTaraM, CTaHOBUTCS
BO3MOKHBIM PACIIMPHUTh PaMK{ HCCIEIOBAHMS CONMAIBHBIX THAJICKTOB M MPOBECTH WX YIIyOJICHHBIH
aHaJM3, BKIIOYAIONMNN B cedsl OoJiee MUPOKHUHA CIIEKTp S3BIKOBBIX M KYIBTYPHBIX (PEHOMEHOB.

KiroueBble cjioBa: (paHIy3CKOE MOJIOAEKHOE apro, aKIMOHAIBHBIC TJIAroNbl, TUHIBOKYIBTYPHBIN
KOJI, aKIIMOHAJIBHBII KOJI, TeMaTHUECKUE TPYIIbI, BHYTPEeHHA (opMa, MeTadopa

LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING THE ACTION CODE
IN FRENCH YOUTH ARGOT

E. Khomiakov

Abstract

Introduction. This article examines the representation of the action code within French youth argot.
The study aims to identify, systematize, and describe the linguistic means employed to express this code.
This objective is pursued through the following tasks: categorizing action verbs and verbal expressions;
identifying thematic groupings of linguistic units that represent the action code; and analyzing their
internal form. The research is motivated by a scarcity of specialized scholarly works investigating the
action code in social dialects through the lens of language-culture interaction.
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Materials and Methods. The analysis is based on a corpus of over 160 verbs and verbal phraseo-
logical units drawn from French youth argot. The principal methods for data collection and analysis
include continuous and selective sampling, descriptive and statistical analysis, and the generalization
and classification of linguistic units.

Results. The analysis led to the identification of seven groups of action verbs, categorized according
to their quantitative representation across three zones: the core, the intermediate layer, and the periphe-
ry. It was established that the linguistic units expressing the action code in French youth argot fall into
ten thematic groups, which correspond to the principal spheres of life of its speakers. The study exami-
nes the semantic features that underlie the argotic nomenclature for various actions.

Conclusions. The findings of this article may be of interest to sociolinguists, translators, and aca-
demic professionals in secondary and higher education, as well as to a broader audience engaged with
French youth argot. The methodological framework and results presented here enable the expansion
of this research scope to facilitate a more profound analysis encompassing a wider range of linguistic

and cultural phenomena.

Keywords: French youth argot, action verbs, linguistic and cultural code, action code, thematic

groups, internal form, metaphor

BBenenne

HccnenoBanue Ko0B KyJIbTYpPbl — MEPCIIEK-
TUBHOE Y Ba)KHOE HAIIPABJICHUE B S3bIKO3HAHUH.
Ha ceronssiiamii 1eHs HE CYIIECTBYET €IMHOTO,
HCUEPIBIBAIOILETO MOAX0/1A K TPAKTOBKE U KJIac-
cu(uKaluK KyJIBTYPHBIX KOJIOB, TaK K€ KaK U caM
TEPMUH «KYJIBTYPHBIN KOJI», HE Oy/lydH YHUKAIIb-
HBIM, UMEET PsiJi CHHOHMMOB: «SI3bIKOBOM KOI»,
«KYJIBTYPHO-S13bIKOBOM KO, <«JIMHTBOKYJIBTYp-
HBIA KO1». MBI IpUAepKUBAEMCST TOUKN 3PEHUS
E. B. KoposneBoii, nonararomieit, 4ro «TepMuH
JIMHTBOKYJIBTYPHBINA (JIMHTBO-KYJIBTYpPHBINA) KOJI
Oonee ynaueH B cdepax JMHIBUCTHKHM U JIMHT-
BOMOATUKH B CPAaBHEHUU C TEPMUHAMHU KYJIBTYp-
HBIM KO M SA3BIKOBOW KOJ, MOCKOJIBKY B HEM
MOJTUEPKUBAETCS PABHOMNPABUE M3YUEHUS KYIb-
TYPHBIX U SI3BIKOBBIX (eHOMeHOB» (Koposesa
2015, 338). OnHuM U3 OCHOBHBIX JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIX KOJIOB SIBIISIETCSI aKLMOHAJIBHBIN KOJ,
KOTOPOMY B COBPEMEHHOM SI3bIKOZHAHUM TI0-
CBSILLEH PsiJl paboT, ONMHUCHIBAIOLINX pa3InUHbIe
€ro acCIeKThI: CPEJICTBA BBIPAKECHHUS aKI[MOHAIb-
HOTO Kofia B pycckoit muHrBokynstype (be 2019),
B XyJ0KE€CTBEHHBIX Mpou3BeneHusx (Murpano-
Ba 2016; Hluponun 2003), B puTyanbHBIX 00-
psaaax (ITanuna 2021; Toncras 1996), Bo ¢dpa-
3eonorndyeckux eauHunax (be 2018; Kponra
2025; Tkauenko 2017). Ha ceronusmHuii 1eHb
HE TPOBEICHO palboT, HANPaBJICHHBIX HA U3yue-
HUE aKI[MOHAJIBHOTO KOJA MO IaHHBIM COLIMAIb-
HBIX PAa3HOBMJHOCTEW HALMOHAJIBHOTO SA3BIKA.

AKTyanpbHOCTh CTaTbu OOYCJIOBJICHA OTCYT-
CTBHEM CIICIUAIbHBIX HAyYHBIX TPYAOB, IOCBS-
IICHHBIX W3yUYCHHIO aKIIMOHAIBHOTO KOJa, KO-
TOpble ObUIM OBl BBHIMOJHEHBI HAa Marepuane
COITMATTLHBIX TMAJIEKTOB B PyCIIC U3yUCHUS B3aH-
MOJICHCTBUA sI3bIKa M KyJbTyphl. Llens pabo-
ThI — OOHAPYKUTh, CACTEMATH3HPOBATH U OTIH-
caTh SI3bIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS AKIHO-
HAJBHOTO KOJIa BO (DPAHITY3CKOM MOJIOACIKHOM
apro. JIoCTHKEHUIO eNTU MOCTYKHIIO PEelIeHUe
CIICMYIONIUX 3aJ1a4: BBISIBICHHUE W pacipelie-
JIeHUE MO TPyNMaM aKIHMOHAJIBHBIX IJIAaroJioB
Y TJIarOJIbHBIX BBIPAQKCHUH; BBIJICIICHUE TeMa-
TUYECKHUX TPYMII SI3bIKOBBIX €TUHUII, PEIPE3CH-
TUPYIOIUX AaKIMOHAJIBHBIM KOJ W aHAU3 HX
BHYTpEHHEH (OpMBI.

MarepuanoM HCCIEAOBAaHHS TOCITYXKUIA
BbIOOpKa Oosiee 160 T1aroyioB M TiaroyibHbIX
BBIPOKCHHUI W3 CIIOBApeil (paHIly3CKOro apro
(I'punesa, I'pomosa 2000; JIe6or 2006; Ilorm-
koBa 2013; Perunckas 2022; Caradec 2016;
Niegel 2011; Prat 2024). OcHOBHBIMU MeTO/a-
MU PabOTHI ¢ MaTepUaIoOM BBICTYITHIN METOJ
YaCTUYHOW U CIUIOIIHOW BBIOOPKH, (CTATUCTH-
YECKMIA, ONMUCATENBHBIN METOM, a TAKXKE MpHC-
MBI 00O0OIIEHUS U KJIACCU(PHUKAIIUU S3BIKOBBIX
€/IMHULL.

AKIMOHANBHBIN KOJ BBIpAXKAETCA MPEUMY-
IIECTBCHHO aKIIMOHAILHBIMH TJIar0JIaMH U TJIa-
TOJIbHBIMH (Ppa3eosioru3MaMiy, Ha3bIBAIOIIUMU
WHTEJUICKTYalIbHbIC, (U3UYCCKUE IEHCTBUS.
Bonpocawm, cBsi3aHHBIM ¢ (PyHKIIMOHUPOBAHHEM,
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM U CPAaBHUTEIBHO-
COIIOCTABUTEILHBEIM aHAJIM30M aKIMOHAIBHBIX
[J1arojioB, MOCBSIIEH psa myonukanuii (Bumep
2019; JlenToBckas 2018; Jloruna 2014; Huku-
tuHa, MowuceeBa 2008; CraxoBa 2017; Xyka-
nenko 2015). B 3aBucumMocTH oT THAa 0003HA-
qacMoro IICIZCTBHH AKIIUOHAJIbHBIC TIJIArOoJibl
MOYKHO PacrpeIeUTh 10 HECKOIBKUM TPYIITIaM.
Jlanee, omupasch Ha KilacCU(HKAIUIO, TPE.-
noxkennyo M. B. BceBomnogosoii (Bceromoso-
Ba 2017), mpuBeeM KaTeropu3aluio paccMa-
TPUBACMBIX IJ1aroJIOB.

prl'[l'lbl AKIHMOHAJBbHBIX IJIAroJoB

Imaronel kay3upyromero (Gu3N4ecKoro Hiu
COIIMAJILHOTO JEHCTBUSI, OPUEHTUPOBAHHOTO
Ha KakoW-TuO0 OOBEKT, B pe3ysIbTare 4ero OH
caM COBEpIIAeT HEKOTOPBIC JICHCTBHS, OKa3bI-
BaeTCs B KAKOM-JIMOO COCTOSTHUM, MEHSIET CBOU
XapakTepuCTHKH (38 sS3BIKOBBIX €UHMII): arna-
quer, couiller — oOmanyTh, 06cTaBUTH; bom-
barder — OuTh, pa3pymare; arranger, marbrer —
n30UTh, MOKOJIOTUTH; exploser, fumer — yOuTsb,
Cpa3WTh; Voracer — HaKa3arh; casser — YHU3UTh
KOro-JIn00; retoquer, tuyauter — 3achInarhk, 3a-
BaJINTh Ha DK3aMEHE.

I'maronb! KOHKPETHOTO (PU3NUECKOTO MEUCTBUS
(36 s3pIkOBBIX enuHMIY): becter, boulotter —
€CTb, JIonaTh; pillaver — nuth; balancer — 6po-
CHTh, MIBBIPHYTH; pécho, kicker — Outp, yna-
puth; latter — cTykHyTb; planquer — mpsTaTh,
CKpbIBaTh; foutre — pgenare; ramer, trimer —
TPYOUTHCS, BKalbIBaTh; bananer — Hamucarsb,
cocTpsinarb; pécufier — mucarh padoTy, KOH-
CIICKTHPOBATh; Saper — HaJIeBaTh.

[marosbl qBMOKCHUS W TICPEMEIICHUS B ITPO-
ctpanctBe (35 s3bikoBBIX enuuwmi): affoler,
paniquer — TOpONUTHCA; cavaler — Oexarb;
courser — UATH CIIeAOoM, OeXaTh 3a KeM-T100;
s’éjecter — yxomuTh, yauparb; décoincer —
JIBUTATKCS, TOIICBEIINBATHCS, tracer — OYeHb
OBICTPO UATH; se trimballer — XoAWTh, €3TUTH;
boumer — HEOXKHIAHHO SBUTHCS; S€ pointer —
MIPUXOANTD, 3asBISTHCS.

[maronel nepegayn MaTepuanIbHOTO 0OBEKTA
(23 s13pIKOBBIC €MUHMUIIBI): bicrav — 3aHUMAaThb-
Csl HE3aKOHHOM TOPTOBJICH; sucrer — OTOUpaTh,
OTHHMaTh, taxer — BBIMAaHWUBATh, chaparder,
tirer — KpacTb, BOpoBark; pouilledé — cTsaHyTb,

00YUCTUTH KOTO-1H00; envoyer — YHOCHTb,
Opatb ¢ coboii; claquer, craquer — TpaTHUTb.

I'maronsl peueBoro neiictBus (20 S3bIKOBBIX
equHui): décoincer — pemiaTbCsi TOBOPHUTH;
accoucher — roBopuTh, cka3arb; parlementer —
MHOTO TOBOPHUTB; pécufier — roBOPUTH BBICOKO-
napHo; débloquer — roBoputs rynoctu; fli-
ter — pyrarb, OTYUTHIBATh; traiter — OCKOp-
OJ1ITh, M3/1€BaTHCS.

['maronel 3MOUMOHAIBHOTO BO3AEHCTBUSA
(9 s3p1KOBBIX enuHMI): allumer — 3aBiekaTs,
KOKEeTHUYAaTh; pomper, faire chier — mokydars,
J0CaX/J1aTh; Vénérer — HEPBUPOBATH; gaver —
CWIBHO pa3zapaxarb; ¢bouriffer — ynuBuTS,
MOPA3UTh.

['marosel COUMATUBHOIO, UHTEPCYOBEKTHOIO
neiicTBust (6 SI3BIKOBBIX €MHUIT): se faire avoir —
nath ceds mpoBecTH; se bastonner — aparbcs;
s’engueuler — pyrarbcs, ccoputhest; bizuther —
U3/1eBaThCs, HACMEXAThCsl, Pa3bIIPhIBATD.

[IpuBeneHHbIE TPYNIBI MOXHO pa3JeiUTh
Ha TPU 4YacTHU: AAPO, CPEAHUN CIIOW, MEpH-
¢dbepuro. OOBEKTUBHOCTh B JIMHTBUCTUYECKUX
UCCIIEIOBAaHUAX JOCTUTAETCsl 3a CUET BbIOO-
pa Meroja, KOTOpBIA obecnednsi ObI J10CTO-
BEPHOCTh pE3yJbTaTOB M 0OOCHOBAHHOCTH
BBIBOJIOB B paboOTe C SA3BIKOBBIMU JTAHHBIMH.
TakoBbIMM SIBIISIFOTCS MAaTEeMaTHYECKUE CTaTH-
CTHUYECKHe MeTo/bl. B HamieMm ciayyae ais ot1-
HECEHUsI pacCMaTpUBAaEMBbIX I'PYIII aKIIMOHAJIb-
HBIX IJIaroJIOB K OJHOW M3 TpexX ydacTeil (saep-
HOM, cpenHell, nepudepuiiHoi) MPUMEHSIOCH

ypaBHeHHE «XH-KBajpar» X2 = M, rae
X, — Ha0JIoIaeMble YacTOThI, X —'chenH;m
BBIOOPOYHAs YaCTOTa, ), — 3HAK CYMMHUPOBAHUS
(T'ommoBun 1970, 30). YpaBHeHHE «XU-KBaIpaT»
YKa3bIBaeT Ha CIIy4allHOCTh PACXOXKJIEHUS JIByX
u Oonee yactoT. CTaTUCTUUECKUI aHAIU3 HC-
CJIElyeMOro MaTepuaja IoKa3aj, 4TO B LIE€H-
TpanbHyto 4Yactb (109 aproruzmoB) BoILIH
IV1aroJibl KOHKPETHOTO (PU3MYECKOTo AEHCTBHUS,
IV1arojibl IBUOKEHMS, IEpEMEILEHHs B IPOCTPaH-
CTBE M IJIaroyibl Kay3HpyloUero (Gpu3nyecko-
ro, COLMAJIBHOIO JECHCTBUS, B CPEAHEM CIJIOE
(43 A3bIKOBBIE €IMHUIIBI) — [JIAr0JIbl PEYEBOI0
JIeWCTBUS M IIArojibl epeiayn MaTepruaibHOTO
o0ObekTa, a nepudepus BKIOYaeT 15 rmaronon
SMOLMOHAJIIBHOTO BO3JEHCTBUS M COLIMATUBHO-
ro, HHTEPCYOBEKTHOTO JeHCTBHUS.
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Temarnueckue rpynnsl rjarojaoB
U [JIaroJIbHbIX BbIPAKEHUI,
penpe3eHTHPYIOINX AKIMOHAJIBHBINA KO

SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI, BEIPAXKAIOIINE aKIHO-
HaJIbHBIA KOJ BO (DpaHIly3CKOM MOJIOZEKHOM
apro, BXOAAT B AECATh TEMAaTHUECKUX TPYIIIL,
KOTOpbIE OXBATHIBAIOT OOJNBLIIMHCTBO OCHOBHBIX
cdep KHU3HEICITETPHOCTH YEIIOBEKa.

Temarnueckas rpynna «JleicTBus mosce-
JTHEBHOTO COLMAJIBHO-OBITOBOTO XapaKTepay:
baragouiner — 6opmoTaTh; sacquer, s’écraser —
OCTaHOBHTHCS, 3aMOJTIATh, IEPECTATh TOBOPHUTE;
rotca, couiller — oOmanyTh; fayotter — mon-
JHM3BIBATHCS; zoner — CIOHAThCs; flamber —
3aJ1aBaThCsl; S€ Saper — OJIeBaThCHL.

Tematnueckas rpynna «JledicTBus MHTEN-
JEKTyaJIbHOM, TICUXO3MOIIMOHAIBHON cepb»:
se viander — OImMMOWUTHCA, TEPATHCSA, HE TIO-
HUMaTh, barber — Hagoenath; se fendre la
gueule — cMesThCs; gamberger — pa3MbIIII-
J5Th, Tymatk; chialer — mmakath; délirer —
WCTIBITHIBATh HACTaXKICHHUE.

Temarnueckas rpynna «Pusndeckue Ieu-
cTBUs»: pulser, foncer — cremmuTh, TOPOITUTH-
cs, noueseanBaTses; débouler — HeokHIAHHO
SBUTKCS; latter — CTYKHYTb, yaapuTh; se plan-
quer — mpsTarbes; chambouler — mepecra-
BUTh, IEPEBEPHYTH BCE B KOMHATE; Virer — BbI-
CTaBUTh 32 JIBEPb, BHITHATH.

Temarnueckas rpymnmna «/lelictusi, cBa3aH-
HbI€ C JTIOOOBHBIMHU, CEKCYaIbHBIMU OTHOLIECHUSI-
mu»: racler, draguer — xanputp; flamber —
cobna3usTh; chauffer — Bo30y»xkaarh; beurrer
une biscotte — 11e710BaTh; Zeub — 3aHUMAaTLCS
JTH000BBIO.

Temarnueckass rpynmna «HenpaBomepHsie
NeUCTBUS, HE3aKOHHAs IEATETIbHOCTbY: latter —
n30uth; dépouiller — ykpacts; tirav — 3aHH-
MaTbCs KapMaHHBIMM Kpaxkamu; bisnesser —
3aHUMATHCSI HE3aKOHHOM TOPTOBIICH.

Temarnueckas rpynna «BpenHsle npuBbIY-
Km»: tiser — muTh; se dessécher le gosier —
BBIMUTH (CIUpTHOE); s’arsouiller — HamuThes,
OTBSHETH; KESMO — KypHUTb.

Temarnueckas rpynna «OTabIX, yBiede-
HUs»: s’enjailler — pa3BieKaTbes, BECEIUTHCS;
s’éclater — OTIBIXaTh HA MOJHYIO KaTyIIKY, Be-

cenuThCsl, 3a0aBnsaThes; guincher, zouker, twis-

ter — TaHIIeBaTh; se faire une toile — cMoTpeTh

¢wibM; zoner — coOUpaThCsl BMECTE, BCTpE-

YaThCs Ui BPEMSIPEIPOBOXKICHHSI, OOILICHHS.

Temarndeckas rpynna «/lencrsus, cBsa3an-
Hble ¢ 00pa3oBaTeIbHBIM IMPOIIECCOM»: polar-
der — 3anmMarscst; suivre un amphi — ciymars
nekiuu; pondre — nucarh; gruger — CIUChIBATh
Ha KOHTPOJBHOW pabote; plancher — cnaBars
9K3aMeH; queuter — MOCTaBUTh HEY/IOBIIETBO-
PUTEIBHYIO OIICHKY Ha K3aMCHE.

Temarnueckas rpynna «llutanue»: damer,
croquer, craillav, grailler, boulotter, bouffer,
se taper — ecTb; s’empiffrer — ocHoBareabHO
MTOJIKPETUIATHCS.

Temarnueckas rpynna «JleHexxHble OTHOIIIE-
HUs»: claquer, craquer — TpaTHUTh; casquer —
pacIuIaunBarhCs; taper — JaBarhb B JIOJT ICHBIU.

Takoke mprUBeIeM XapaKTEePUCTUKY MIPEACTaB-
JICHHBIX TEMaTUYEeCKUX TPYMN C TOYKH 3PEHUS
CYObEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHN. AKITOHAIb-
HBIM IJIarojiaM CBOMCTBEHHBI TPH TUIA CYOBEKT-
HO-OOBEKTHBIX OTHOIIICHUM:

— «areHc — (pu3nvecKoe Bo3aeiicTBIEe — Ma-
ueHcy: latter, destroyer — CTyKkHYTb, yaa-
PHTD; Cramer — CKeub; Virer — BBICTaBUTh
3a JIBEPb, BHITHATH;

«Kay3aTrop — SMOLMOHAIIBHOE COCTOSTHUE —
AKCTIEPUEHCUBY»: pomper ’air — J0Ky4aTh,
Hajoenath;, flamber — yBnekarh, cobnas-
HsTh; chauffer — B030y»xnaTh;

«OKCTIEPUEHCUB — HHTEJUIEKTyallbHasl Jiesi-
TEJILHOCThL — 00BeKTUBY: foirer — He mo-
HUMaTh; gamberger — pa3MbILUISATh, TyMaTb.

HanmMeHnoBaHusi CyObEKTHO-OOBEKTHBIX OT-

HOIICHHUH B3ATHI U3 MOHOTpadun «CeMaHTHKO-

(YHKIIMOHAIBHBIA CONIOCTABUTEIIBHBIN CHHTAK-

cuc: CyObekTHO-00beKTHBIC oTHOIICHH» (Ko-

mpos 2011, 12).

BuyTrpennss ¢opma riiarosnos
U IVIAr0JIbHBIX BBIPAsKeHUH,
peaJM3yIIHUX AKIHOHAJIBHbBIN KO/

B3misi10B Ha BHYTPEHHIOKO OPMY JIEKCHYE-
CKUX €JMHHUI] — MHOXECTBO, BCE OHH aKICH-
TUPYIOT BHUIMaHHE HA €€ Pa3IMYHbIX aclleKTax
(Anedupenxko 2005; ITononnukosa 2018; IIpo-
kornbeBa 2012). Jlymaercs, uro Hanbosee moj-
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XOJISIICH TOYKOH 3peHusI Ha BHYTPEHHIO (op-

My CJIOBa SIBIISIETCSA €€ MOHUMaHUE KakK Mpu-

3HaKa, MOJIOKEHHOT'O B OCHOBY HAaMMEHOBAHUS.

B pesynbprare ananmsza S3bIKOBOTO MarepHalia

OBUTH BBIJCIICHBI CICIYIONINE MTPU3HAKY:

— CxoacTBo mporecca, obpaza AEUCTBHS: —
bequeter, becter (OykB. KJieBaThb) — €CTb;
se piquer (OykB. KOJIOTh ce0sl) — jenarh
cebe yKOIbl HAPKOTHKA, KOJIOThCS; bouger —
(OykB. nBUTATHCS) — TaAHIICBATh.

— JleiicTBHE, CONPOBOXKIAIOIIEE IPYTO€ JIEH-
ctBue: loucher (OykB. kocuTh (I1azamu),
KOCHUTBCS) — CITUCBIBaTh Ha KOHTPOJIBHOH —
pabore; se plier (OykB. crubaTbcsi) — cme-
STHCAL.

— MecTo coBepieHus AeHCTBUsA: sorbonni-
fier (ot Sorbonne — CopOonna) — Be-
matk ¢ kadeapsl; se pieuter (OT pasro-
BOPHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO le pieu —
KpOBaTb) — JIOKHUTKLCS CMaTh; petipoter
(ot cmoBocouetanus le petit pot — ma-
JIEHbKUHN TOPIIOK) — 3aBTpakaTh B CTO-
JIOBOW BrIcmIiel nemarorndyecKor IIKOJIBI.
CymecTtButenbHoe /e pot — yCIOBHOE —
CJIOBO, MCIOJIB3yeMoOe JJIsi 0003HAYeHUS
BCEro, 4TO CBS3aHO C €JOH: IIKOJbHOM
CTOJIOBOM, NIHIIEH, HAIUTKAMH, MECTOM
3a ctoioM U T. A. CyniecTBUTENbHOE
le petit-pot uMeeT 3HAYECHHUE «3ABTPAK»

(o ananoruu c [e petit-déjeuner), a Tmaron  —
petitpoter — «3aBTpakarby. CieayeT Tak-

e oOpaTuTh BHMUMaHue, 4To B XIX B.
CJIIOBOM /e pot UMEHOBAJIOCh B OCHOBHOM —
noMenieHue crojiopoir (Masson 1994).
TepmuH le petit-pot OTHOCUTCS K CTOJIOBOU

Ha ynuie 1 FOnem, 45, 1 COOTBETCTBEHHO —
IJIATOJl petipoter UMEET 3HAYEHUE «ECTh,
3aBTpaKaTh B CTOJIOBOM BrIciiei nemaro-
TUYECKOM LIKOJIBDY.

— Cwuia geiictBus: aboyer (OyKB. JasiTh, TaB-
Kath), braire (OykB. peBeTh (00 ocne)) — —
KpU4aTh, Oparh.

— Coneprxanue nevictust: théoriser (OykB. Teo-
PETU3UPOBATh) — BECTH IYCTOM, TIIYIIBINA
pasroBop; zouker (ot le zouk — my3bIKasL-  —
HOE JBW)XEHME, BO3HMKIIee B ['Bagenymne
B nepuoj c koHmna 1970-x no Hauvana
1980-x rT. ¥ nmoy4MBIIIEEe pacCOpOCTpaHEHUE
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B OCHOBHOM Ha DpaHITy3CKUX AHTUIBCKUX
OCTpOBax) — TaHIIeBaTh, parlementer (OykB.
BECTHU IEPErOBOPHI, JOTOBAPUBATHCS) —
MHOTO TOBOpHTH; mythoner (ot le mythe —
MU(]) — Bparhb, Jrars.

HNHcTpyMeHT coBepItieHHs ICUCTBUS: se bas-
tonner (ot la baston — masnka, gyounka) —
JpaThCsl.

OMOIMOHATIBHOE COCTOSTHHE, BO3HUKAIOIIIEEe
npu coBepiieHuu nerictus: affoler (Oyks.
CBOAUTH C yMma), paniquer (OyKB. MaHHUKO-
BaTb) — TOPOIUTHCS, CIICUIHUTB.
YHUYTOXKECHHE, Pa3pyIICHUE, BEI3EIBAEMOE
nericTBueM: se briser (OykB. pa30uBarbcs,
paspymiarbcsi), se casser (OyKB. JOMaThb-
csl) — YXOAWTh, YIUPaTh, CMAThIBAThCS;
tailler (OyxB. pe3aTb) — OCKOpPOJATH, W3-
JIeBaThCsl HaJ KeM-1u0o0; voracer (OyKB.
MOXKUpaTh) — Hakas3arh; casser (OyKB. Jio-
MaTh) — YHH3HUTh KOro-imoo; exploser
(OykB. B3pbIBaTh) — YOUTB, CPA3UTh; reca-
ler (OykB. pacKJIWHMBAaTh) — 3aChHINATh,
3aBalIUTh HA SK3aMEHE.

[TprobpereHre Kakoro-JImdo KauecTra, CBOM-
CTBa, COCTOSIHHSI B PE3YJIBTATE JNCHUCTBUS:
marbrer (OyKkB. pacKpauBarh 1oji Mpamop,
MpPaMOPHUPOBAThH) — U30HTh, OTTACKATh, TIO-
KOJIOTUTH; tuyauter (OykB. royprpoBarh) —
3aChINaTh, 3aBAJUTh HA SK3aMEHE.
[IprnoGperenue, MmojgydyeHUe 4Yero-iaudo:
déguster (OykB. aerycTupoBarh, Mmpodo-
BaTh) — MOJYYUTh, CXJIOTIOTATh.
Hanonnenwue, 3anonHeHne 4eM-11u00 B pe-
3ynbTare JercTBus: gaver (OyKB. OTKapM-
JUBaTh, MUYKaTh) — CWJIBHO Pa3Apa)ars.
OcB0OOOXIEHNE OT YET0-I100 BCIIEACTBUE
nerictBus: décoincer (OykB. BHIIIMOATH
KIIMH) — PEeIIaThCsl TOBOPUTH, IBUTATHCS,
nomieBenuBaThes; accoucher (OykB. po-
’KaTh) — TOBOPUTH, CKa3aTh.
[TpousBonumslii a3 dext: allumer (Oyks. 3a-
YKUTaTh) — 3aBJICKaTh, KOKETHUYATh; hallu-
ciner (OyKB. BbI3bIBATh TAJUTFOIIMHAIINN) —
VAMBUTH, TIOPA3UTh, OTOPOIIHTH.
[Tepemenienne yero-audo U3 OAHOTO MECTa
B JIpyroe, OCyIIeCTBIsIEMOE B TpoIecce
JeicTBust: pomper (OyKB. epeKavnBaTh) —
CITMCHIBATb.
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— Pa3memienue, nomenienue Kyna-ioo, pea-
nuzyeMoe JaeiictBueM: entuber (ot tube
(Tpy6a), OyKB. MOMECTUTH B TPyOy) — 00-
MaHyTh, OOCTaBUTb.

Otnenenue 4yero-1bo, OTJaIeHHE OT Yero-
00, JOCTUraeMoe JaeicTBueM: s’arracher
(6yxB. oropBarbcs), s’éjecter (OykB. Kara-
MyJIbTUPOBATHCS) — YXOIWUTh, YAUPATh,
cMmarbiBatbest; gauler (OykB. cOuBarp), fau-
cher (OykB. KOCUTb, CKaIlIUBaTh) — KPacCTh,
BOpPOBATh.

[TpoBoLmpoBaHKUEe KAaKOro-a11M00 COCTOSIHUS
neiicteueM: faire chier (OykB. 3acTaBisiTh
ucnpaxHsThes), faire suer (OykB. 3acTaBs-
JSTh MOTETh) — JOKy4aTh, HAJ0EAaTh, J10-
CaXK1aTh.

HcrounnkaMu 00pa3oB aproTH4ecKux akiuo-

HaJIBHBIX TJ1aroJoB MOCIYKWIH: 300MOpdHast

metadopa (bequeter, becter — ectb; aboyer,

braire — Kpu4arb, OpaTh), aKIIMOHAIbHAS Me-
tadopa (pomper — CIUCHIBaTh; tuyauter — 3a-

CBITIATh, 3aBAINTH HA DK3aMeHE; bouger — TaH-

1eBaTh), dusnonorndeckas meradopa (faire

chier, faire suer — moKky4aTh, HaJ0€AaTh, J0-
caxaarh; accoucher — roBOpHUTH, CKa3aTh),

IcuXo3MoIMoHanbHas Metagopa (affoler, pani-

quer — TOPONUTHCA, cremuTh; halluciner —

YAMBUTH, TIOPA3UTh, OTOPOLINTE), MPEIMETHAs

Mertadopa (marbrer — H30UTH, TTOKOJOTHUTH),

MeTtadopa paspyiuieHus (se briser, se casser —

YXOJIUTh, yaupaTh; tailler — ockopOsAThH, U3-

JieBaThCsl HajJ KeM-Jn0o; casser — YHHU3UTh

Koro-nbo; exploser — yOuTh, Cpa3uTh), MeTa-

dbopa ocBoboxaeHUs (décoincer — pemiarbest

TOBOPUTH, JABUTAThCS, MOIIEBEIUBATHCA). Me-

tadopa, Oyayun Haubosee BCTPEYaeMbIM TpPO-

1IOM, TMO3BOJIIET HAauOoJee TOJHO U €MKO BbI-

pa3uTh HAMEPEHUS TOBOPSIINX: MEPEOCMBbICIIE-
HUE€ LIEHHOCTEW, BBIPAXKEHUE SMOIMN U UPOHUHU.
[IpuMeHUTENBHO K apro 3TO OKa3bIBAETCSl OCO-
OEHHO 3HAUYMMBIM, MTOCKOJIBKY camo apro (xKap-
TOH) U MPEJICTABISET COO0 EPEOCMBICIICHHBIN
SI3BIKOBOM B3TJISAJ] HA COIIMAIEHO-OBITOBYIO, TICH-
X0(hU3UOJIOTUYECKYIO CEPHI KUZHH.

3aKjaoueHne

B xonme mpoBeneHHON pabOTHI yCTaHOBIEHA
KJacCH(UKaIMs aKIIMOHATIBHBIX I71aroioB GpaH-
Ly3CKOTO MOJIOAEKHOr0 apro. CTaTUCTUUECKUI
aHAJIM3 TIOKa3all, YTO TPYIIIbI AKIIMOHATHHBIX
[JIaroJIOB 3aHMMAIOT MECTO B OJHOM W3 Tpex
30H: sape, cpeaHeM cioe, nepudepun. s
OOIBIIIMHCTBA S3BIKOBBIX SIUHHIL SIIEPHON YacTH
o0IIIell CeMO#l SABISETCS CeMa «IBHKCHHEY,
CPEIHUI CIION XapaKTepHU3yeTcs, Kak IpaBuilo,
aproTu3sMaMH CO 3HAYEHHEM «pEUYeBBIC JCH-
CTBUS», a B epuQeprun 0OHAPYKUBAOTCS TIa-
roJibl, YKa3bIBAIOIIME MPEHUMYILECTBEHHO Ha
SMOITMOHAJIFHOE BO3J/IeHCTBUE. S3BIKOBEIC €/IH-
HUIIBI, TPEACTABIISIONINE AKIIMOHATBHBIN KO
BO (DpaHIly3CKOM MOJIOJIEKHOM apro, BXOIST
B JICCATh TEMAaTHYECKHUX TPYIII, OTPAKAIOIINX,
KaK TMPaBUIIO, TJIABHOE COJIEpKAHUE KU3HE-
JeATENIbHOCTH HOcuTenen apro. MccnegoBanue
BHYTpPEHHEH (OpMBI aKIIMOHAIBHBIX TJIArOJIOB
BBISIBUJIO 17 CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB, TO-
CITY’KUBIITUX OCHOBOW aprOTUYECKUX HANMEHO-
BaHWU pa3nuWyHbIX JelcTBUU. B kadyecTBe oc-
HOBHBIX CPEJCTB PENPE3CHTAIUU aKIMOHAIb-
HOTO Koja, KaK IOKa3aj S3bIKOBOW aHaju3,
BBICTYIIAIOT CJEMyIONe MeTapopsl: 300Mopdh-
Hasl, aKI[MOHaJIbHAs, (PU3MOIOTHYECKast, IICHXO0-
OMOILIMOHANIbHAS, TPeAMEeTHasi, MeTadopa paz-
pyuieHust 1 Metadopa 0CBOOOKIACHUSL.
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